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INTRODUCTION

One might ask the question why even do an analysis on

the literary style of the Latin presidential prayers of the

Sacramentary of Paﬁl VI,‘ To this query one may réply thét
there is a defiﬁite literary séyie to these presidential
prayers in the Latin original. - This facﬁ alone is” justifi-
cation enough for this study.

This study does not stop short of merely giviﬁg a Latin
literary analysis, but in'addition offers a commentary. on ‘
these Latin presidential prayers as they have been trans-

lated in our own Sacramentary in the United States. By way

of comparison two additional'examples of different trans-

lations are glven, 'One translation is from the Sacramentary.

of England and Wales, and the,othef is a translation pre-
?ared.ﬁy the author. With these three'pranslatibnsAone‘will
be able to decide fpr himself héw effecﬁive eachttranslation
is. In preparation for this study of the presidential

prayers of the Roman Missal, a brief chapter on the'nature of

presidential prayers in general precedes ﬁhe study of
particular pregidential prayers. Thus one begins with a
théory énd hisfory of presidential pféyérs foiloﬁéd”ﬁy an
application of .that theory. Each collect in this study

(ten examples frpm the Roman Sacramentary) is analyzed in

the following férmat: presidential prayer, vocabulary,




rhetoric, three translations, and a2 commentary on the
translations. Three abbreviations are used in this studys:
ICEL for the translation of the International Commission on
English in the Liturgy, E & W for the translation uéed by
the Episcopal Conference of England and Wales, and A fof
the translation offered b& the author. This study will
provi@e thaught on a éubjecﬁ that 1s.important to anyone

involved in the liturgical life of the American church.




In this study the terms:

expresses the custom of

cemporaneous orations,.

preceding prayers'of'the people and presents them to God.

Chapter I

The Nature of Collects in General

In any study on the collects of the Roman Missal, it
seems necessary to preface the study of particular collects

with a chapter devoted to the nature of collects in general.

collects, orations; and opening

prayers are belng used interchangeably. A '

The presideﬁﬁial prayer that bpens the celebration of
the Eucharist is most often called the "oration™ in the
Roman liturgy, even‘in the oldest Roman Grdinesel The

oration is the prayer in which the presbyter "collects the

w2

'he reason that thé term collect is most appealing is that it

the early.church of processing to a

Btational churcﬁ@‘:There the preshyter would pray a prayer
(collecta) collecting all the prayers and petitions of the
faithful assembled for the Eucharigts The term collecta .
DT collect;o was native to the Gallican liturgya3

The collection of Roman orations that we first find .in
the ancient sécramentaries was probably gathered between the
third apd sixth centuries, i.e., from'the time the Church
hade the transition from Greek to Latin.” Before that time

1t was the usual custom of the presbyter to compose ex-




In studying these early orations we can truly see the
Roman preference for conciseness and clarity.5 This pre-
ference 1is stridtly Roman. One does not find this preference
in-the Bastern liturgies. Jungmann a?propriatelj guotes

from Origen's Nature of Prayer and says:

According to Origen the normal course of every

properly ad justed prayer--and surely this holds

most especially for public prayer--should begin

by praising God through Christ in the Holy Ghost;

should then pass on to thanksgiving and an acknow-

ledgement of our weakness; and conly after that would
it be fitting to make petitions, and these,

petitions "for great and heavenly things"; and lastly

it shogld close with the doxology repeated over

again@

The fact is that the Roman oration is almost always
restrioted to a form of petition,7 It is now- necessary to
explain some mechanical parts of an oration.

Orations can be divided into two‘types:' simple and
amplif’ied@8 'In the simple type there is merely an address
to God and a statement of a petition. In the amplified type
the address is "enlarged by a phrase or relative clause,
called the relative predicationa“9 For example, a simple
type would be “Pater, da mihi fidem.® An amplified type
would be "Pater, qui es in caelo." The reason it is called.
the amplified type is because the address is amplified with
a qui clause. This amplified type is usually used on festal
occasions,

The ancient Roman orations focllowed the rules of the
cursus,. The cursus was a scheme of "rhythmical patterns

based on agoent used in Roman literary prose from the fourth

to the seventh centuries."l© By arranging the accents in




the last syllables of a clause to fixed patterns we have a
cursus@11 The cursus was the chlef factbf in obtalining an
agreeable harmony in the orationss12 There were three main
forms of the cursus:

cursus planus:/ _ _ Z _ (esse consértés)

cursus velox / _ _ {4 _ 7 (meritis adiuvemur)

o I I P Y

cursus tardus ¢ / (semper obtineat).

From the above example one can see that the emphasis is on
accented syllables.

Another characteristic about the Roman collects i that
up unfil the year 1000, they were éiwaysjaddressed to the
Father. This emphasis is understandable since we pray to
the Father through the mediation of the Son. The Council of
Hippo in 393 established a canon stating that collects must.
be addressed to the Father. "Ut nemo in precibus vel Patrem
pro Filio, vel Filium pro Patre nominet. Et cum altari
assistitur, semper ad Patrem dirigatur OratiOQ“ij Now this
law did not eliminate Christ from the collects. In fact,
every conclusion includes Christ. Jungmann sheds somé light
on the Per Christum conclusibn,

Per Christum does not mean a mere_agdjuratio as

some authors thought, as though we begged a

hearing "“by Christ," for His sake, in virtue

of His merits. Nor does it signify that the

gifts be handed us through Christ. It must be

understood rather as a progressive movement, a

mounting upwards. For we declare that we offer

up our getitions to God through the mediation of

Christ.1l4 ' « ,

The ¢ollect, for purpose of analysis, can ‘be divided int

three pa?ﬁgz*:the Address, the Petition, and the Conclusion.!
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In the Address we invoke God under different titles.  In the
Petition God is asked for favors and, finally, the oration is
closed with a Per Christum. This form is also used in many
liturgical hymns. At this point it is necessary to move into
the area of translation. One could stop the investigation on
collects at this point if it were not for the'fact that the
Church universally does not now use the Latin Missal but a
translation of 1it.

When Rachel John was asked what sort of language people
wanted in public worship, she replied they wanted something

16

that was lucid but luminous. The goal to be aimed for at

in translations is to "proclaim the message of salvation to
bYellevers and to express the prayer of the. Church to the
Lord."17

Words and phrases not in living use today are
to be avoided. Both vocabulary and style must
serve the needs of public, corporate worship
rather than of privste, personal prayere.
Although the more cultured and the less cultured
will ckrtainly not be ignored, the focus of the
advisors -and translators is the great body of -
literate worshipers. The suitability of the
text to musical settings will be a constant
concern, And much of the final stage will be
devoted to testing the version by reading it
aloud.18 : .

The‘sentence about musical settings'is very lmportant.
History éhowg that a sung liturgy has always béen an im-
pprtant fprm of worslhip among the Jews and.Eastern and
Western ;;te:Christians,. "In this the very néture of man
is reflected,"19 .In translating Latin oration; it is im-

portant‘that'théy be able to be sung. This is exactly what

the Church did in the early centuries when she went from
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Hebrew to Greek and from Greek to Latin. The basic psalm-
<toneé,are definitely Jewish in origin. There afe still
extant almost fifty examples where Greek chants have been
adapted to Latin texts;zo Liturgical texts must have‘the
gualities to be sunge Words that are difficult to siné
must be omitted. "Phrases must have a rhythm which allows the
text to flow."2l This musieal problem is just oﬁe of the
problems that must be taken into consideration. Another
‘problem concerns rhetorical figures.

Any student of Latin knows that Latin word order
Aallows'the possibility to heighten the effect of the
orations by rhetorical figures, "chiefly those based on
parallelisme"22 "The soul-body and eternél-temporal antithesi
lent themselves to the figurés of contrast so frequent in
the orationse“ As a result "“some prayers lose‘much of their
point when put into English precisely because half of their
point is a parallelism which is untranslatablm"z3 |

Another problem is one of clarity. This problem is posed
by ideas that are no longer a part of our experience. For
example,‘the Latin word familia conveys the idga of a
household complete with servants and slaves& This type of
instituticn no longer existse We have to settle for a word
like family,2

Granted that it is important to understand what the Latin
ofiginal says, we have to admit sometimes that a literal
translation will not furnish us with a prayer which 1is

"relevant to our own temper."25

ir




In concluding this chaptef, one aspect of the collects
.must not be overlooked. One only has to notice that the
opening ﬁrayers of the Missal are almost always in the plural
This emphasizes the fact that the whole Church is at prayer.
God's family turns to Him and petitions for éveryone, The
priest prays in the name of all, but together the faithful_
26

give their endorsement in the concluding Amen.




Chapter II

Analysis of Ten*Colleots from the Roman Sacramentary

1
Hebdomada T "Per Annum"

Vota, quaesumus, Domine

supplicantis popull caelestl piletate prosequere
ut et quae agenda sunt videant,

et ad implenda quae viderint convalescant.

I. Voecabulary

-Vota: votum, i, n. that which is vowed or promised to
a deity by vow; that which has been wished in general a
prayer, wish, desire.. ,

quaesumus: Qquaeso, ere. (an old form of quaero, per-
haps the original form, as the perf. quaesivi), to seek,
;ﬁTEu) » quaeso is often inserted between the parts of a
sentence, like an interjection (which it is in this oratioh)@

supplicantis: supplico, are. to kneel doun before any-
one to pay respect, 7ﬁbarkvuga; » Also to pray or beg humbly,
beseech, 1mploree

caelesti: caelestis, is, adj. heavenly, celestial,
@dfMLNO% , heavenly powers, divine.

pietate: pletas, atis, f. a sense of duty, performance
of duty to the gods; duty also to parents, children, cousins.,

Prosfﬁ“erm prosequor, qui. to follow after, attend,
Kt tol Ko \ounde > s To pursues

implenda: gerundive form‘frbm impleo, to fill up, to
stuff full.

convalescant: convalesco, ere. to gain strength, grow
strongp gain power, prevaill,

11, Rhetoric

Protasis (Prelude)
Vota guaesumus, Domine,




Address: Domine.

Formule of Petition: gquaesumus,

Petition: 1. supplicaﬂhis populi caelesti pietate
prosequere ut et guae agenda sunt videant,

2. ad implenda quae viderint convalescant.

Vota: Urgency of supplioation emphasized by position
bt beginning of collect.

Alliteration: popull, pletate, prosequere.
Assonance: Vota, Domine.

Bhyme couplets: Domine, prosequere.
‘ videant convalescant.

TII. Translations

1. Lord in your mercy grant the prayers of your people.
Help us to see what we ought to do, and to have the
strength to carry it out (E & W).

2. Father of love,
hear our prayers.

Help us to know you will
and to do it with courage and faith (ICEL).

3. We beseech you, O Lord9 to hear the prayers of your
suppliant people, that they may persevere in thelr
duty of heavenly things: that we may see those things
we are to do and have the strength to bring them to
conclusion (A).

IVv. Commentary

By way of comment, two words stand out: supplicantis
and pietate. In both the ICEL and E & W translation, the
strong meaning that these words convey is almost lost.
The closest thing to supplicantis we could insert would .
be "suppliant" people, which has almost lost the meaning that
the Latin conveys of not only beseeching but practically
begging. Pletas which translates into piety would not
fit here. Our English word, plous, does not contain the

idea of & gdod sense of duty that the Latin conveys. Duty




would be a better substitute than, "help us to know your
will."

Both the ICEL, which is not literal; and the E & W,
which is closer to the Latin structure do contain the sense

of the Latin original.
2
Dominica III ®Per Annum"

‘-Omnipotens semplterne Deus
dirige actus nostros in beneplacito tuo
ut in nomine dilecti Filii tuil
mereamur bonis operibus abundare.

I. Vocabulary

Omnipotens: (omnis and potens), tis, adj. all powerful,
omnipotent, ruling~over all things,{ay4oduvdriic o

sempiterne: vocative case for sempiternus, a, um, adj.
oontinual, perpetual, endless, eternal, everlasting, q«&;u:ay» E

Deus: i, m. God, the Supreme Beingeékw99 .

dirige: dir go, ere. to make or place straight, direct,
to mark out, Kg+so/v'vld . In many passages modern editors .
replace dirigo by derigo, whiech appears to be the older and
more popular form. |

actus: us, m. business, employment, actions, daily
affairs and transactions.

beneplaclito: beneplacitus, a, ume. adj. pleasing,
acceptable , Vulg. Ececlus., 34, 31.

nomine: nomen, inis, n. a name, appellation, o
Cicero defines a name as, "gquod unicuigue personae datur, quo
suo quaeque proprio et certo wvocabulo appellatureP

dilecti: delectus, a, um, adj. from deligere, loved,
esteemed, fond of, partial too

R
Filii: Pilius, i, m. & son, U/ O%’.

mereamur: mereo, ere, 1t is used elither transitively’
or intransitively. Transitively, 1t signifies to deserve,
merit, Intransitively, it means to deserve of, do either
good or ill.
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ful to

IT.

I1I.

Iv.

bonis: bonus, a, um, adj. good, probus, integer, absol-

utus, perfectus.

operibus: opus, eris, n, need, necessity, what is need4
be done.

abundare: abundo, are. to abound, more than suffice.
Bhetoric

Protasis (Prelude)
Omnipotens sempiterne Deus

Address: - semplterne Deus.
Formula of Petition: dirige.
Petition: dirige actus nostros . . . abundare.

Polyptoton: (repetition of the same word in different

cases)?7 tuo, tui.

Assonance: Omnlpotens, sempiterne
"beneplacito, tuo
dilecti, filili, tul

Consonance: Omnipotens, sempiterne
BRepetition: in
Translations

1, Almighty, eternal God, gulde our actions according
to your will, so that we may be fruitful in good .
works through the grace of your beloved Son (E & W).

2, All-powerful and ever-=living God,
direct your love that is within us,-
.that our efforts in the name of your Son
may bring mankind to unity and peace (ICEL).

3. All-powerful and eternal God
.direct our acts in conformity to your will
-that in the name of your heloved Son
we may abound in good works (A).
Commentary

Three.words in this collect stand oﬁt; ihe first word

dirige, which 1s in the lmperative mood, shows the urgency we

beseech our Father to truly direct our lives. The E & W uses
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guide, which also is a very good chqioe of words., Beneplacitum
is an interesting word. It éomes from two'Latin words con-
veying the meaning of pleasing well. -Ités a difficult word
to translate. In this collect the word refers to acﬁions
(actus) pleasing to God or aétions‘in accord with God's will.
England and Wales translates it as, "accor@ing to your will."
The ICEL doesn*t translate 1t bﬁt substitutes an elaﬁoration oy
the love .of God in us. Mereamur is intransitive. Thus the
idea'is to be desérving of an abundance of good works;' E&W
translates mereamur abundarevasB ?ﬁe may be fruitful.” 'The
ICEL does not transliate this idea but draws a theoiogical con-
cluslon. By meriting an abuﬁdance of good works we may advance
the reality of unity and peace. In the two translations of .
this orétion, we see how the England and Wales trigé“to keep
as closely as possible to the Latin original, where as the. .
ICEL tries to develop a theological eléboration.on thevLatin
original. 1In this collect the ICEL gives augoodvelabcration
on the text but is not faithful in rendering the immediate

sense of the Passage.

3
Démlnica V "Per Annum®
Familiam tuam, quaesumus;‘Dbminea'continua'
pletate custodl ut, quae in sola spe gratiae
caelestis innititur, tua semper protectione
muniatur. - . S

19VVocabu1ary

Familiam: familia, ae, f. a family, one's whole pro-
perty. o . "

guaesunmus: Cf., Heb T.




12

Domine: Dominus, i, m. a master, a proprietor, posses-
sor, owner, supreme lord, ruler.

continua: econtinuus, a, um, adjg continued, without
intermission, uninterrupted,cngng?f? » Incessant, ceaseless.

pietate: Cf. Heb I.

~
custodi: custodio, ire, to guard, watch, !/ocyﬂgcd .
to take care.

. sola solus, a, um, adj. alone, only, unaccompanied,

gratiae‘ gratia, ae, f. pleasantness, agreeableness,
grace, %ﬁﬂéb . to find favor with one.

caelestis: . Cf, Heb-I.

2 inmititur: innitor, niti. to lean or rest upon, recliné
uponVQWHQ)(WO/gQudf ., relying upon.

proteotione~ protectio, onis, f. 2 protection, defence,
UTQPWVV/“WMO?

muniatur: munio, ire. to build, labor, fortify,
strengthen, put in a posture of defense,

II. Rhetoric
Protasis (Prelude)
Familiam tuam, quaesumus, Domine, continua pletate
custodi.,
Address: Dominee
Formula of Petition: quaésumus.

Petition: continua pietate custedi . . . muniatur.

Polyptoﬁon: (repetition of the same word in different
cases) tuam, tua, :

Assonance: familiam, tuam.

Alliteration: quaesumus, guae.
continua, custodi.
in, innititur.

Familiam tuam: emphasis by position at the beginning
of the collect.
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ITI, Translatlions
i. Bé faithful to‘your people, Lord, we pray, and do
not cease to protect us. Guard us always and de-
fend us, for we have no hope apart from your grace
(E & W),

2. Father, watch over &our family and keep us
safe in your care, for all our hope is in you (ICEL) .

3. We beseech you, O Lord, to watch over your family
with unending kindness, that it may rely on the
sole hope of heavenly grace and always be fortified
by your protection (A).

IV. Commentary

In this collect we find that the second c¢lause, quae in
sola. spe gratiae caelestis innititur, is somewhat difficult to
translate literally into good flowing Englishe Again in the
ICEL version, piétate is not translated. The E & W version
carries a sense of the word pietate in, "Bée faithful."
Pietas also contains the idea of duty and faithfulness. Be
faithful is a good translation of this word. The E & W also
translates "continua pietate custodi" as "do not ease to
protect us, " This phrase could be better translated as,
"watch over with unehding kindness." This phrase shows the
force of the word custodi and continuva. Muniatur is con-
veyed by "defend us" in the England énd Wales version and
by "keep us safe® in the ICEL. Both translations lose some-

thing by not translating muniatur in the sense it conveys of

being fortified.
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b
Dominica VI "Per Annum"
ﬁeus, qui. te in rectis et sinceris manere
. pectoribus asseris, da nobis tua gratia tales
exsistere, in quibus habitare digneris.,
I. Vocabulary

rectis: rectus, a, um, adj. right, straight, direct,
not crooked,o/,ﬂog, .{O/VD vg -

sinceris: sincerus, a, um, adj. genuine, natural, real
pure, clean, without dirt, uncorrupt.

manere: maneo, ere. to remain, stay, abide, take up
one's abode, sojourn, lodge.

pectoribus: pectus, oris, n., the breast, T 0?
heart9 as the seat of feeling, affection, courage.

asseris° assero, ere., to claim or take as one's own
property, to join to one self, as legal, to lay hold of a
slave. o

gratia: Cf. Heb V.

‘tales: talis, e, adj. such, of such a néture, quality,
or kind, such like, so constituted. '

exsistere: exsisto, ere, (ex & sisto). to come forth
or out, proceed appear, become visible, emerge, appear suddend
ly, start up,gﬁiﬂ(;qx{ , to show one's self, to manifest
one's self, ;
habitare: habito, are. inhabit, live, dwell, remain.
digneris: dignor, dignari. think worthy, deign.
I1. Bhgtoric :
Protasis (Prelude)
Deus, qul te in rectis et sinceris manere pectoribus
asseris.
" Address: Deus.,

Formula of Petition: da,
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Petition: da nobils tua gratia tales exsistere, in
quibus habitare digneris.

Assonance: rectis, sincerig, asseris, nobis, digneris.
pectoribus, duibus.

Consonance: rectis, sinceris, pectoribus.
Polyptoton: dqui, quibus.

Metaphor: rectis et sinceris pectoribus for the
Church. :

I1T. Translations
1. Lord, you promise to make your home in upright
and sincere hearts. ..Give us the grace to make our-
selves worthy dwelling places for you (E & W).
2. God our Father T
you have promised to remain for ever .
with those who do what is just and right.
Help us to live in your presence.(ICEL).
3+ 0 God, you have made a covenant to dwell in
those upright and sincere hearts. Give us the
grace to manifest ourselves as your worthy
dwellings (A)
Iv, Commeﬁtary
In this collect we see much depth conveyed in two
brief statements. The first statement is a stétement of fact:
God promises t6 make his home in "upright and sincere hearts."
The second and final statement is the petition: make us worthy
dwelling places for the Father.
In this opening prayer one word needs to be commented
upon., This word is assero, which basically means to claim
or to take as one's own property. An interesting fact is
that this word originally had a legel connotation in regards
to slavery: to lay hold of a slave, a very strbng binding

together. We are, however, not bound to God as slaves but as

free men. This is why the third translation uses the word
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covenant to convey this idea of claiming as one's own.
Granted that God has claimed ﬁs;.but we, ﬁnlike.the slaves

of Roman times, musthaccept God®s calling. Thus the covenant
idea of binding is there, though not explicitly expressed.
Both the ICEL and the England and Wales translations use the
word promise to convey the meaning of assere.

The E &’W translates the word pectoribus as "in up-
right and sincere hearts;“ where as the ICEL omlits this word.
Right and sincere hearts represenﬁ:those who do what is right
and just. We see a Latin prepositional phrase beiﬁg trans-
lated by an English restrictive clause. This 1s an effective
|way to'translate that lLatin prépositional phrase. Aggin
we see the ICEL attempting to translate the idea instead of

the word.

5

Dominica IX "Per Annum"
Deus, cuius providentia in sui dispositione
non fallitur, te supplices exoramus,
ut noxia cuncta submoveas
et omnia nobis profutura concedas,
I. Vocabulary
Deus: Cf, Dom III. .
cuius, a, um, adj. genit, of qui, quae, quod, or gquis,

providentia: ae, f. foreseeing, foreknowing, foresight)
forethought, timely care, providence, caution, prudence.

dispositione: dispositio, onis, f. placing in order,
arranging, oonnecting.§§q+qﬁ{?. o : _

fallitur: fallo, fallere. to make fall, might. cause
a mistake, to deceive, cheat, beguile, to violate a promise.
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supplices: supplex, icis, adj. that kneels down,
suppliant, humbly begging, as a subs. a suppliant humble
petitioner, :

exoramus: exoro, are., to entreat earnestly, to gain
by entreaty, obtain by prayer, s §|K;+éc)ujo -

-noxia: ae, f. & fault, offence, trespass, harm,
pre judice, hurt. .

- cuneta: cunctus, a, um, adj. all tégether9 all,
whole, entire.

submoveas: submoveo, ére. to remove, displace, carry
or remove to a distance, remove out of the way.

omnia: omnis, e, adj. T4 , omnia, all thingse

profutura: prosum, prodesse, Qp ‘do good, profit,
be advantageous, avail, conduce, &nofxsw R ,

concedas: concedo, ere. to step aside, remove from
one's place, to retire, withdraw, yield, give place.

II. Bhetorie

Protasis (Prelude)
Deus, culus providentia in sui dispositione non fallia
tur, te supplices exoramus, .

Address: Deuss -
Formula of Petition: e%oramus,

A Petition: te supplices éioramus, ut noxia cuncta
submoveas, et omnia nobis profutura concedas..

Statement of Féct: duius s o s Tallitur,

Assonance: noxia, cuncta, submoveas, conoedas omnia,
profutura.

III, Translations

1u 0 God, you watch over us with sure and unfailing
care.
Protect us from all that is harmful, and help us
'in all our needs (E & W).

2, Father,
your love never fails.,
Hear our eall.
Keep us from danger
and provide for all.our needs.{(ICEL).
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3. O God whose conecern for our actions does not fail,
We humbly entreat you
that you will remove all harm from us,
and that you will grant all that willl profit us.
IVQ Commentary
It is interesting to note how the England and Wales
and the ICEL translates this collect. The E & W translates
Deus by O God; where as the ICEL transfefs tﬁis meaning to
Father. Neither version translates,v“providentia in sui
dispositione" 1i%erally. Engiand and Wales uses "over us with
sure.and unfailing care." The ICEL merely takes this phrase -
and conclu&és thét “your love never fails“ becéuse of this
concern. | |
In both translations the strength of the verb sub-
movere is lost. Submovere means to displace or ‘move complete-
ly out of the way, in this case danger, Both translations
use éimilar words: protect and keep. The word profﬁtura
conveés é~mean1ng that 1s-also slightly lésto Profutura is
a future acﬁive participle that modifies omnias We are not
merely asking God for all our needs, as much as we are asking
for the needs that will profit us (omnia nobis profutura).
In béth qf‘these translations the sense is maintained, though:

the strength of the original is weakenéde

6
Dominica XI "Per Apnnum®

Deus, in te sperantium fortitudo,

invocationibus nostris adesto propitius,

et quia sine te nihil potest mortalis 1nfirmitas
-gratiae tuae praesta semper auxilium,

et vyoliuntate +41hid

ut, in exsequendis mandatis tuis.
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I. Vocabulary‘
Deus: Cf., Dom III.

sperantium, pres. part. of spero, are. to hope, enter-
tain hopes, trustwgkﬂ~;9u)o :

‘fort}tudosk inits, f. fortitude, bravery, courage,
resolution,ydfeid

inyoggtionibus:~ invocatio, onis, f. a ealling upon,
invoking.avd KA#Tis

adesto: 2§e near to, be attentive to, give ear to,
be intent upon.

propitius: a, um, 2dj. appeased, kind, favorasble,
merciful.

quia: (o0ld neut. plur. of guid) conj. because.
/
mortalis: e, adj. mortal, subjlect to death,p0v2+&% -

infirmitas: atis, f. weakness, feebleness, disease,
sickness, malady, illness, inflrmity. '

gratiase: Cf., Dom V.

praesta: praesto, are, 1ti, itum. to stand before, to
be superior to or bhetter than, to warrant, answer, or be
accountable for. '

semper: adv., once for all, always, ever, forever.

auxilivws: 1, n., assistance, help, aid, medicine,
remedy. : .

exsequendis: from exsequor, exsequi. follow, pursue,
fellow to the grave, carry out, undergo.

mandatis: mandatum, i, n. 2 commission, order, command
charge, injunction, mandateﬁmpa7+q)¢M{ o

voluntate: woluntas, atis, f. the.will. inclination,
with, desire.(gov/\g .

actione: actio, onis, f. an act, action, operation,
management, negotiation, treaty.

A rlaceamus: placeo, €re. to please, be pleasing, be
agreeable, suit the taste of.
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JI. Bhetoric .
Protasis (Prelude)
Deus, in te sperentium fortitudo, invocationibus
nostris adesto propitius.
'Address: Deus.

Formula of Petition: adesto,

Petition: invocationibus nostris adesto propitius,
gratiae tuae praesta semper auxilium.

Hyperboton: Deus, in te sperantium fortitudo.

Antithesis: mortalis infirmitas 1s placed in contrast
to Deus fortitudo.29

Chiasmus: mortalis infirmitas gratiae tuae.
adj. noun noun adj.

Anaphora: et
Polyptoton: ~te, tibi.
I1T. Translations

1. O God, strength of those who place their hopes in
you, without you we are weak zand powerless. Never
fail to help us to keep your commandments, so that
our actions as well as our intentions may conform
to your will. (E & W),

2. Almighty God,
our hore and our strength,
without you we falter.
Help us to follow Christ
and to live according to your will (ICEL).

‘3. 0 God, stfength of -those hoping in you
lend a kind ear to our invocations
‘because without you human weakness can do nothing.
Always grant (us) the Help of your grace,
that in carrying out your mandates, -
‘we may please you by will and action (A),
IVe‘Commentary
An 1nteresting fact about this collect is that it is
borrowed almost directly from Pius V's Missal 1n the ist

Sunday after Pentecost. The only difference is the word order
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of two phrases. "Invocationibus nostris®™ is interchanged with
"adesto propitius® and "gratiae tuae" is interchénged with
"semper auxilius.® - -In addition "semper® is inserted between
"praesta™ and "auxilium." One reason that caﬁ be posited for
this interchange 1s to emphasize the wqrd "gratia" over the
word "auxilium."

.Again this collect is translated interestingly. Both
versions omit sections of the Latin,' The appositive used with
Deus is translated very well by the E & W versione. The'ICEL
merely transiates ®in te sperantium fortitudo® by “our hope
and our strength." This loses a sense of the action on our
part expressed by the active participle. Both translationsb
fail to translate part of the prelude: '1nvooationibus nostris
adesto propitius. There is a double invocation in the Latin
"adesto propitius™ and "placeamus" that‘is not conveyed in
elther translation@‘ The E &,W version translates mandatis
faithfully'by commandments. The ICEL interprets the idea of
carrying out Godfs mandates by what this carrying really means
i.e., tp follow Christ, For by foli@wing Christ”ﬁe are Keepe
ing the.commandments of #hé Father. The phrase "et quia sine
te nihil potest mortalis infirmitas™ contains an interesting
thought. The idea here is not so much ”without‘jou‘we falter®
in the ICEL version, but that human nature can do nothing

{(nihil) without God.
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7

Dominica XIII "Per Annum"
Deus, qui, per adoptionem gratiae,
lucis nos esse filios voluisti, praesta,
qusesumus, -ut errorum non involvamur tenebris,
sed in splendore veritatis semper maneas
consplcuil,
I. Vocabulary
Deus: Cf, Dom IIIs
. S <

per: ©prep. through, through the midst of, d !

'adoptionem: adoptio, onis, f. an adopting, adoption.

gratiae: Cf, Dom V.,

lueis: lux, lucis, f. {(from the old Greek)\ﬁk??). the
light, light of day, more open, evident, manifest.

filios: Cf, Dom III.

voluisti: yolo. velle, to will, be willing, choose,
purpose, 1ntend¢(D£Au) o

praesta:- Cf. Dom XI.
quaesumus: Cf. Heb I.

errorum: error, oris, m. a going out of the way,
straying, error.

involvamur: 1involvo, ere. to tumble, to wrap up,
envelop, cover. .

7
tenebris: tenedbrae, arum, f. darkness,0k0+ﬂ9 »
darkness of night, blindness, i1gnorance, stupidity.

splendore:  splendor, oris, m. clearness, splendor,
radiance. :

veritatls: veritas, atls, f. truth, necessity, true,
reality. '

maneas: Cf, Dom VI,

conspicui: conspicuus, a, um, adj. visible, in full
view, conspicuous, clear, illustrious, distinguished.




23

IT.

filioes

~ Address: ' Deus.

maneamus conspicui.

ITI.

Iv.

light and darkness and truth and error. Error is metaphorical~
1y portrayed by darkness, where as truth is portrayed by light.

The imagery is beautiful., We pray that we be not wrapped up in

Assonance: nos, filios

Commentary

Rhetoric-
Protasis (Prelude)

Deus, qui, per adoptionem gratiase; lucis nos esse
voluisti. :

Statement of Fact: luels . . . voluisti.
Formula of Petition:‘ quaeéumuse
Petition; quaesumus, ut errorum non involvamur . . -
Alliteration: splendore, semper,

veritatis, tenebris

maneamus, quaesumus.
Aﬁtithesis: Lucis is ﬁlaced in contrast to tenebris.
Metbnymy' lux for veritas and tenebrae for errorum.
Translations | '
1. 0 God, in your genefosity you -have adoptéd us

and made us children of light. Grant that we
may not be overtaken by the darkness of error,

but may always be bathed in the light of truth (E & W) .

2, Father,
you call your children
to walk in the 1light of Christ,
Free ugs from darkness
and keep us in the radiance of your truth. (ICEL).

3. 0 God, who through the grace of adoption wished
that we may be children of light, a2nd not be wrapped
up by the dsrkness of error, but that you may always
remain visible in the radiance of truth (A4).

Iﬁ‘this collect we see a double antithesis between

the error of darkhesss' The Latin word here is very forceful,
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Involvere conveys not only the idea of "overtaken" as ex--
p;essed by the- E & W translatibn. but also the idea of tumbl-
ing,‘wrapping up, enveloping, and conveying. Just as darkness
enveléps the earth at night,kso does the darkness of error
envelop us. The E & W translates this verb literally by
”overtake;“d,The ICEL translates "noﬁ involvamuf“ as "free
uS;" Hefé thé'ICEL has translated a negative, passive, sub-
junctive vérb form by the presént imperative, fhe true mean-:
ing is ﬁbWe%ér'~not lost. The ICEL translates “lucis £ilios"®
by children to walk in the light of Christg" Here again

the translation conveys a theological 1nterpretatione The . .
Latin merely says, "you have wllled us to be children of
light." If we are children of light we will walk in the light||
of Chrisﬁ@ Granted that this idea -is also contained it is
not as poetic or vivid as the phrase ”children of light,

The E : & W uses this poetic translation of "filios 1ucis.”

The ICFL does translate "in splendore veritatis semper
maneas" in a very vivid way by "always: be bathed in’ the light
of truth." . One cannot help but think of the warmth of a

summer sun bathing us as the truth of God does.




alone,

this.

over.

I,

8
Dominica XXVI "Per Annum"
Deus, qui Oomnipotentiam tuam
parcendc maxime et miserando manifestas,
gratiam tuam super nos indesinenter infunde,
ut, ad tua promissa currentes, ‘
caelestium bonorum facias esse consortes
Vocabulary
Deus: Cf. Dom 1II.
omnipotentiam: omnipotentia, ae, f. omnipotence.

parcendo: parco, parcere. to cease, leave off, let
omit, spare. '

maxime: superlative adv: of magnus. most of all,

remarkably, eminently, very, much.

miserando: misereo, ere; also misersor,. eri. to have

compassion, plity.

mani festas: manlfesto, are. disclose.
gratiam: Cf. Dom V.

C_oN '
super: adv., (UIr§f7), above, over, besides, upon

indesinenter; adv., 1ncessantly, continually.

infunde: infundo, ere. to pour in or into, spread

ad: prep., to, unto, T/}UC;’C;» o

pfomissa;l promissum, i, n. a promise.
éﬁrrentes: curro, ere. to ruhg'hasteninga
caeiestium: Cf. Heb’Io

bonorum: Cf. Dom III.

facilas: facio, ere. to make, do, act.

coﬁsortes: consors, tis, adj, sharing, partaking of.
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I1. Rhetoric

Protasis (Prelude)
Deus, qui omnipotentiam tuam parcendo maxime et
miserando manifestas0

Address: Deus.

Statement of Fact: aqui omnipotentiam . . . ﬁaniféstaso
Formula of Petition: 1infunde. -

Pgﬁ;tion:l gratiam tuam super . . . consortes.

Assonance: omnipotentiam, tuvam
maxime, infunde
tua, promissa
caelestium, bonorum.

Alliteration: maxime, miserando, manifestas
- indesinenter, 1nfunde,

Antithesis: omnlpctentiam is placed in contrast to
miserando..

V Anaphora: " tuanm. . s
Polyptoton: tué, tuam.

Isocolon: ' {lines of egqual length)
1.2. parcendo . . . manifestas.
l1,5. caelestium . »  consortes.

III, Translations

1. 0 God, you reveal your almighty power above all in
your mercy and forbearance.. Fill our hearts with
your grace, so that nothing may hold us back from
Fhe jo§s of heaven which you have promised us

E&W

2, Father,
you show your almighty power
in your mercy and forgiveness. ‘
Continue to fill us with your gifts of love.
Help us to hurry toward the eternal life you promise
- and come to share in the joys of your kingdom
(ICEL)
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3. 0 God, whose almighty power 1is shown especially in
sparing and in showing mercy,
continually pour out upon us yocur grace
s¢ that those who hasten to your promlses
be sharers in the joys of heaven (A).
. IV, Commentary
' Both the England and Wales and the ICEL translations
provide a good translation into the vernacular of the above
collect. The ICEL word "forgiveness" for the gerund "miseran-
dd’ is a good choice of words, better than forbearance.
The E & W‘franslates *eratiam" with grace,‘whefe as the ICEL
translates "grace" into "gifts of love." ThisAphrase "gifts
of love". shows an aspect of what grace is, i.e., a gift of
love. The E & W translation fails to. translate "indesinenter"
an imnortant word that conveys the hope that God will not only
£fi1l us but continually fill us. This idea of contimual
pouring in of grace is expressed by the ICEL by "Continue to
fillwus with your gifts of love@"' The active p;rticiple
“currentes“ implles an action. on our part of hastening to the
promises -of the Father., This 1dea is conveyed in the ICEL
version mbre effectively than in the E & W version.. Both
versions trénslate "caelestium bonorum consortes." ‘The idea
here is tﬂat we are sharers of heavenly goods. The E & W
transiates this idea by "joys of heaven"; the IEEL translates
this by "the joys of your kingdom."™ In the ICEL version, we

see an emphasis on a theology of mercy and the kingdom,
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9
Dominica Quarta Adventus
‘Gratiam tuam, quaesumus, Domine, mentibus nostri
infunde, ut qui, Angelo nuntlante

Christi Filii tul incarnationem cognovimus,
per passionem eius et crucem

ad resurrectionis gloriam perdugamuro
I. Vocabulary
Gratiam: Cf. Dom V.
quaesumus: Cf. Heb I,
Domine: Cf. Dom V.
mentibus: mens, tis, fhagﬂn2§ s Mind, disposition,
sentiments, heart, soul, the spiritual.
infunde: Cf., Dom XXVI.

/ -
Angelo: Angelus, i, m.%&}iﬂogf » & messenger, a
celestial messenger, an angel.

nuﬁtlante: ‘nuntio, are. to announce, bring news, bear
tidings, tell, report, declare, make known, advise.

Filii: Cf. Dom III.

incarnationem: incarnatio, onis, f. incarnation, a
becoming flesh.

cognovimus, cognosco, ere. to examine, investigate,
explore, to look at a thing, to make one’s self acguainted
with.

per: Cf. Dom XIII.

passionem: .passio, onls, f. a suffering; enduring,
passion, affection. «

crucem: crux, crucis, f. 2 Crosse.
ad: Cf. Dom XXVI.

resurrectionis: resurrectio, onis, f. a rising from
the dead,

glorliam: gloria, ae, f. glory, renown, fame,

¢
L)
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perducamur: perducc, ere. to bring through, conduct.
convey, lead through.

II. Rhetoric
Protasis (Prelude)
Gratiam tuam, quaesunmus, Domine, mentibus nostris
infunde.

Address: Domine.

Statement of Fact: ut qui, angelo nuntiante, Christi
Filii tul incarnationem cognovimus.

Formula of Petition: quaesumus.

Petition: 1. Gratiam tuam, mentibus nostris infunde,
2. ad resurrectionis gloriam perducamur.

Alliterationﬁ per, passionem.

Assonance: gratiam, tuam, gloriam

~ incarnationenm, passionem, crucem
Domine, infunde, nuntiante
cognovimus, eius.

Antithesis: Crucem 1is placed in contrast to gloriam.
Polyptoton: tui, tuam.
Metonymy: Crucem (this word stands for deaﬁh)o

IIT. Translations

1. Lord, enlighten our minds with your grace. You
revealed to us through the message of an angel
the 1lncarnation of Christ your Son: lead us through
his passion and cross to the glory of the
resurrection (E & W).

2., Lord, ,
111l our hearts with your love,
and as you revealed to us by an angel
the coming of your Son as man,
so lead us through his suffering and death
to the glory of his resurrection (ICEL).

3. We beseech you, O Lord, to fill our minds with your
grace, so that we, at the messzge of an angel
made familiar with the Incarnation of Christ your
Son, may be lead to the glory of his resurrection

*
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Iv. Commentary

This ecollect from the Fourth Sunday of Advent has a
different structure from most colleéts° The urgency of the
petition 1s.highlighted by<the fact thaﬁ it is placed first
before the statement of fact. In this collect you have the
address, immediately followed by‘the.petitione After the
petition is the statement of fact concluded with a secondary
petition. We have an apparent antithesis with "crucem" and
"gloriam." This is paradoxical, because it is through the
cross that we attain glory.

The word "gratiam” is translated by England and Wales
as grace. The ICFL version, however, chooses to eguate grace
with love; and thus translates the word by "love." The ICEL
translates "incarnationem" by what the word litefally means,
i.e., "the coming of your Son as man." The England and Wales
‘version translates "crucem" by cross. The ICEL translates
this word by the action it brought about, i.e., the death
of Jesus, his ultimate sign of love.

In this collect we see the E & W version very faithful
to a literal translation., The ICEL is faithful to the basic
"structure of this collect, but does translate two words by
an extension of théir meaning for us, l.e., love by grace

and death by the crosse.
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Feria IV Cinerum.
Concede nobis, Domine, praesidia militise
Christianae sanctis inchoare ieiuniis,
ut, contra spiritales nequitias pugnaturi,
continentiae muniamur auxiliils
I, Vocabulary
Concede: Cf. Dom IX.
Domine: Cf. Dom V.

praesidia: praesidium, 1, n. defence, protectlion,
help, assistance,

militise: militia, me, f. military service, warfare,
labor, toil, pains.

Christianae: Christianus, a, um, adj. Christian, re-
lating to Christianity.

sanctis: sanctus, a, um, adj. sacred, inviolable, holy
divine, venerable, important.

inchoare: inchoo, are. to commence, begin, to lay
the foundation of anything.

ieiuniis: ileiunium, 1, n. fast.
contra: prep. against, contrary to, in opposition to.

"spiritales: spiritalis, e, adj. pertaining to air or
wind, spiritual.

nequitias: negquitia, ae, f. inactivity, remissness,
neglectful conduct. :

pugnaturi: pugno, are. to fight, combat, contend,
to prevent anything, to'take pains.

continentize: continentia, ae, f,. continuity,
restraining, taming, moderation. . :

muniamur: . Cf, Dom V,

auxiliis: Cf. Dom XI.
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II. Bhetoric
Protasis (Prelude)
Concede nobis, Domine, praesidia militiae Christianae
sanctis inchoare ieiuntis.
Address: Domine.
Formula of Petition: Concede.

Petition: 1. Concede nobis . . . Christianae.
2. contra spiritales . . . auxiliis,

Alliteration: Concede, contra, continentise.

Assonance: militiae, Christianae, continentiae
sanctis, ieiuniis, auxlliis.

IITI. Translations
1., Lord, our struggle is against the forces of evil.
Grant that during this Lent we may submit to rigo~
rous training and learn self-control through
the fast with which we begin this season (E & W),
2. Loxd,
protect us in our struggle against evil.
As we beglin the discipline of Lent
make this day holy by our self-denial (ICEL).
3. Grant us, O Lord, a defense of Christian warfare
as we begin this holy fast,
that we may be able to fight against spiritual
Inactivity and be fortified with the weapon of
self-control (A4).
.IVQ Commentary
This collect of Ash Wednesday 1s very direct. Imme-
dlately we ask God to grant us a defense of Christian warfare
(Concede nobis praesidia militiae Christianae). Both
translations mention the idea of a struggle against evil.
However, something is lacking because the force of this
struggle is not expressed. It is not merely a struggle; it
is a battle between good and evil. We ask for a military

defense in this Christian battie.
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Both translations use the word Lent for what it means,
i.e., a time for fasting (sanctis ileiuniis). Both translationg
fail to translate a very important idea of fighting against
spi:itual apathy or inactivity (contra spiritales ﬁequitias
ﬁugnaturi). It is precisely to fight against this apathy
that we ask to be fortified with the help of self-control.
This help "auxiliis® would very effectively be rendered by
the word "weapon, "¥

In this example we can see that both translations do
contain part of the 1dea of the original iatin. However,
they both fall to convey the very important idea of a battle

against evil with the weapon of self-denial and self-control.

#The 1974 version of E & W does in fact use the word
weapon.




CONCLUSION

As a result of this study, certailn facts shoﬁld be
restated. 1) The presidential prayer which opens each
celebration of the Eucharist is most frequently called the
oratione 2) Before the 3rd century, it was common to
compose extemporaneous orations. 3) Ancient Homan liturgi-
cal orations followed the rules of the claséical cursus,

a scheme of rhythmical patterns based on accent. 4) Most
collects up to the year 1060 were addressed to the Father.
5) Collects are divided into three parts: address, petition,
and conclusion, 6) The opening prayer in the Missal is
almost always in the plufal;véhusvemphasizing the whole
Church at prayer. God's faﬁiiy turns to Him énd petitions
for everyoné@ |

At the end of this study, certain conclusions may
be drawn about the method of translation used by England

and Wales and the ICEL. The Instruction on Translations of

Liturgical Texts, Rome, 1969, states that the goal to be

aimed ét in translations is to "proclaim the message of
salvation to believers and to express the prayer‘of the
Church to the Lord." A

One may conclvde that: 1) both the ICEL, which is not
literal; and the E & W, which is closer to the Latin

gstructure, do contain the sense of the Latin original; -




2) the ICEL develops a theological elaboration on the
original Latin text; 3) the ICEL attempts to traﬁslate the
idea instead of the literal word; 4) in some translations
the sense is maintained, though the strength of the original
is weakened; 5) both %ersions-omit sections of the Latin;
6) there is no set way to render the Latin presidential
prayers into the Vernacular. in our case 1nt9 English.
Where one collect may have plus factors, it aiso may have
negative.factors. One positive effect that this tension
creates is an ever continuous dynamlc‘attemptﬁto render
the collects into expressions of prayer that are full of

meaning for our social milieu.
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